PAGE  
1

2.
Gluck C.W. 
Orphee et Evrydice. 

В.ГЛЮК. (1714-1787)
ОРФЕЙ И ЭВРИДИКА
Текст либретто Пьера Луи Молин (по Раньеро ди Кальцабиджи)
Первая постановка  – Париж 1774 г. 
Текст цитируется по изданию Gluck C.W. Orphee et Evrydice. Paris, 1774.
Перевод с французского Д. Митрофановой.
С.13
Первый акт

Приятный, но одиноко отстоящий лесок, скрывающий могилу Эвридики, посреди аллеи из лавров и кипарисов. Сцена заполнена толпой Пастухов и Пастушек, и Нимф из свиты Орфея и Эвридики. Одни несут миртовые гирлянды и старинные сосуды, которые использовались во время погребальной церемонии, другие заняты тем, что разливают благовония и осыпают цветами могилу, к которой прислонился Гименей, с потухшим факелом.

 Орфей сидит сбоку от сцены, прислонясь к дереву, на которое он повесил свой шлем и свою лиру; погруженный полностью в свое горе, он время от времени выкрикивает имя Эвридики.

Сцена I
Орфей и Хор Пастухов и Пастушек.

С.15

Хор-
Ах, в этом спокойном и сумрачном лесу, Эвридика! Если твоя тень, 

С.16

Хор

твоя тень нас слышит, будь милосердна к нашей тревоге, снизойди к нашим

Орфей

Эвридика!

      С.17

Хор

мукам, снизойди к нашим слезам, которые ради тебя проливаются! Ах, сжалься

Орфей

Эвридика!

      С.18

Хор

над несчастным Орфеем! Он вздыхает, он стонет, он оплакивает свою судьбу;

Орфей

Эвридика!

      С.19

Хор

Tutti
Любящая голубка, всегда нежная,

      С.20

Хор

всегда верная,  так он вздыхает и умирает от боли.

С.21

Орфей

Ваши слезы, ваши сожаления увеличивают мою муку! Священным манам Эвридики отдайте последние почести и покройте ее могилу цветами.

Пантомима

С.21 - 23

Хор

Ах, в этом спокойном и сумрачном лесу, Эвридика!

С.24

Хор

Если твоя тень, твоя тень нас слышит, будь милосердна

С.25

Хор

к нашей тревоге, снизойди к нашим мукам, снизойди к нашим слезам, снизойди к

С.26

Хор

нашим слезам, которые ради тебя проливаются, которые ради тебя, которые ради тебя проливаются!
С.27

Орфей

Уйдите все! Это место, мне одному, несчастному суждено, и хочу без свидетелей здесь пролить мои слезы.

Свита Орфея расходится вместе с Нимфами, и они разбредаются по лесу.

Ритурнель

С.28

Сцена II
Орфей в одиночестве

Орфей

Предмет моей любви! Зову тебя перед рождением

С.29

Орфей

дня, перед рождением дня, и на закате дня, и ночью голос мой тебя зовет еще! тебя зовет еще!

С.30

Орфей

тебя зовет еще!

Эвридика! Эвридика! Тень дорогая! Ах! Где тебя

С.31

Орфей

искать? Твой супруг, стенающий, смятенный, потерянный, спрашивает о тебе беспрестанно у природы всей: Ветры, увы!

С.32

Орфей

Уносят его просьбы, уносят его просьбы.

Удрученный и сожалеющий, я бегу по лесам дремучим,

С.33

Орфей

по лесам дремучим. Тронутая моей судьбою, Эхо повторяет напрасно мой печальный плач, мой печальный плач,

С.34

Орфей

мой печальный плач. Эвридика! Эвридика! этим прекрасным именем все отзывается, 

С.35

Орфей

Эти леса, эти скалы, эта долина, на обнаженных стволах, на коре молодой читаются слова, вырезанные дрожащею рукой. Эвридики больше нет,

С.36

Орфей

а я еще дышу: О Боже, верни ей жизнь или дай мне умереть.

Полный трепета и страха, в бедах, вдали от тебя

С.37

Орфей

мое сердце ожесточается, мое сердце ожесточается! Свидетельница моих несчастий, сочувствующая моим страданьям, плещет волна, плещет волна

С.38

Орфей

Божества Ахерона, мрачные посланцы Царства Теней, вы те, кто в мрачном жилище,

С.39

Орфей

Исполняете волю Плутона; вас не разжалобит ни красота, ни юность, вы отняли у меня предмет моей любви… (О, мрачное воспоминанье!) Ах, что же, прелести ее лет не смогли уберечь ее от страшной судьбы?

С.40

Орфей

Неумолимые тираны! Хочу у вас ее похитить!

Смогу я дойти до мрачных берегов; мои печальные стоны смягчат вашу суровость, я чувствую в себе мужество противостоять вашей ярости.

С.41

Сцена III
Орфей и Амур

Амур

Амур спешит на помощь самому нежному из возлюбленных. Утешься: Боги сочувствуют твоей участи; в Ад ты сможешь спуститься; ты найдешь Эвридику в царстве мертвых.

С.42

Ария

Амур

Если сладостные звуки твоей лиры, если мелодичные созвучья усмирят гнев тиранов

С.43

Амур

тех мест: ты с собою ее уведешь из империи мрака, ты уведешь ее из империи мрака.

Если сладостные звуки твоей

Орфей

Бог мой! Ее я вновь увижу? 

С.44

Амур

лиры, если мелодичные созвучья усмирят гнев тиранов тех мест: ты с собою ее уведешь из империи мрака, ты уведешь ее 

С.45

Амур

из империи мрака.

Орфей

Бог мой! Ее я вновь увижу? 

Амур

Да, но чтобы цели этой достичь, нужно исполнить приказанье, о котором тебе я сейчас поведаю.

Орфей

Ах, что сможет сдержать меня!  Ко всему

С.46

Орфей

Душа моя готова.

Амур

Узнай богов ты волю: страшись хоть взгляд один ты бросить на свою дорогую возлюбленную; или навсегда будешь с ней разлучен. Такова воля Юпитера, будь же достоин его благодеянья!

С.47

Ария

Амур

Подчинись тишине, сдержи свое желание, сделай над собой усилие, этой ценой

С.48
Амур

твои муки закончатся, скоро этой ценой твои муки закончатся.

Ты знаешь, что влюбленный, честный и верный, молчаливый и дрожащий рядом со своей прекрасной более трогателен,

С.49
Амур

честный и верный, со своей прекрасной, влюбленный более трогателен, рядом со своей прекрасной, влюбленный дрожащий более трогателен. Подчинись тишине

С.50
Амур

сделай над собой усилие, этой ценой твои муки закончатся; скоро этой ценой твои муки закончатся.

С.51
Сцена IV
Орфей в одиночестве

Орфей

Безжалостные боги! Что вы требуете от меня! Как я могу подчиниться вашему безжалостному закону! Как, услышу я ее трогательный голос, пожму ее дрожащую руку,

С.52
Орфей

и ни единого взгляда… О небо, как жестоко! Ну что ж… Я подчинюсь! Я сумею себя заставить. Ах, я еще жалуюсь, когда получил от богов высочайшую милость.

С.53
Ариетта

С.54

Орфей

Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее прелести. Надежда возрождается в моем

С.55

Орфей

сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее 

С.56

Орфей
прелести. Напрасно ад нас разлучил, нас разлучил: чудовища Ада мне больше не страшны! Амур воспламенил

С.57

Орфей

Меня, я вновь увижу ее прелести.

С.58

Орфей

Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу

С.59

Орфей

ее прелести. Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур

С.60

Орфей

я вновь увижу ее прелести. Напрасно ад нас разлучил, нас разлучил; чудовища Ада мне больше не страшны!
С.61

Орфей

меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее прелести, я вновь увижу

С.62

Орфей

ее прелести.

Конец первого акта.

С.63

Второй акт

Сцена представляет преддверие Ада, оттуда исходит густой дым смешанный с пламенем.

С.64

Толпа Демонов и Фурий, Орфей 

Орфей играет на своей лире. Изумленные Фурии и Призраки танцуют и пытаются напугать Орфея.

Прелюдия

Хор

Кто тот отважный, что

С.65

Хор

В эти мрачные места осмелился прийти, 

С.66

Хор

и перед смертью не дрожит?

С.67

Ария Фурии

С.68

Хор

Кто тот отважный, что

С.69

Хор

в эти мрачные места осмелился прийти, 

С.70

Хор

и перед смертью не дрожит?

С.71

Хор

Неужели от страха и ужаса не трепещет

С.72

Хор

его сердце от ужасного рыка Цербера

С.73

Хор

яростного и завывающего

С.74

Хор

от ужасного рыка Цербера  яростного и завывающего

С.75

Хор

яростного и завывающего

С.77

Хор

Неужели от страха и ужаса не трепещет

С.78

Хор

его сердце от ужасного рыка

С.79

Хор

от ужасного рыка Цербера  яростного и завывающего

С.80

Орфей приближается к демонам, прикасаясь к струнам лиры.

Орфей

Позвольте

С.81

Орфей

тронуть вас моими слезами чудища, призраки, тени

Хор

нет! нет!

С.82

Орфей

ужасные. Будьте же, будьте милосердны к моим

Хор

нет! 

С.83

Орфей

несчастьям; будьте же, будьте милосердны к моим

С.84

Орфей

несчастьям.

Хор

нет! 

С.85

Орфей

Позвольте тронуть вас, тронуть 

Хор

нет! нет!

С.86

Орфей

тронуть вас, тронуть вас моими слезами чудища, призраки, тени

Хор

нет! нет!

С.87

Орфей

ужасные. Будьте же, будьте милосердны к моим несчастьям.

Хор

нет!

С.88

Орфей

Чудища, призраки, тени ужасные. Будьте же, будьте милосердны

С.89

Орфей

к моим несчастьям.
С.90

Орфей

к моим несчастьям, к моим несчастьям.
С.91

Хор

Кто привел тебя в эти места, надменный смертный? Это ужасающее место

С.92
Хор

пожирающих мучений и стенающих метаний. Кто привел тебя

С.93
Хор

в эти места, надменный смертный? Кто? Это

С.94

Хор

место пожирающих мучений, это 

С.95

Хор

место ужасное пожирающих мучений

С.96

Хор

стонов, мучений и мучений.

С.97

Орфей

Ах, огонь, что меня пожирает в сто раз еще более жесток.

С.98

Орфей

еще более жесток. Адские муки не так жестоки как мои. Не так жестоки как мои.

С.99

Хор

Хор демонов расчувствовавшись от пенья Орфея.

Своими мощными аккордами, в обители мертвых, несмотря на наши напрасные старанья

С.100

Хор

он успокаивает наши кошмарные метанья! Своими мощными аккордами

С.101

Хор

в обители мертвых, несмотря на наши напрасные старанья, он успокаивает наши кошмарные метанья!

Призраки выражают жестами свою благосклонность .

С.102

Орфей

Та нежность, которой я охвачен успокоит вашу ярость; да, мои слезы и тревоги покорят вашу суровость; мои слезы и тревоги покорят вашу суровость; покорят вашу суровость.

С.103

Хор

Что за нежные и трогательные песни! Своими нежными созвучьями

С.104

Хор

он смог нас  покорить и размягчить. Пусть сойдет он в ад.

С.105

Хор

путь открыт, все подвластно нежным звукам его искусства

С.106

Хор

покоряющего; он победитель! все подвластно нежным звукам

С.106

Хор

его искусства покоряющего; он победитель! Пусть сойдет

С.107

Хор

путь открыт, все подвластно нежным звукам

С.108

Хор

его искусства покоряющего; он победитель! 

С.109

Хор

все подвластно

С.110

Хор

нежным звукам его искусства покоряющего; он

С.111

Хор

победитель! он победитель! 

Во время исполнения Хора, адские двери отверзаются: Орфей проходит между Призраками, очарованными звуками его лиры. Он входит в Ад. Демоны и Фурии заканчивают сцену общей балетной сценой, и затем исчезают в преисподней.

С.112 - 128

Ария Фурий.

С. 129

Сцена II
Смена декораций; сцена представляет Елисейские поля. Тут и там видны беседки, увитые цветами, букеты, фонтаны и зеленые ковры, на которых отдыхают счастливые тени, разделенные на различные группы.

(Танец счастливых Теней)

С. 138

Эвридика, толпа счастливых теней, толпа Героев и Героинь.

Эвридика, с наброшенной вуалью, сопровождаемая многочисленными тенями. Ария, затем вместе с  Эвридикой.

С. 139

Эвридика

В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет; это радостная обитель счастья. Ничто

С. 140

Эвридика

Здесь не тревожит душу; сладостное опьянение спокойное счастье поселяется в сердцах; и сумрачная печаль в этом месте

С. 141

Эвридика

Невинном. В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет; это

Хор

В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет;

С. 142

Эвридика

радостная обитель счастья,  радостная обитель счастья.

Хор

это радостная обитель счастья.
С. 143

Эвридика

Здесь не тревожит душу; сладостное опьянение спокойное счастье

С. 144

Эвридика

поселяется в сердцах; и сумрачная печаль в этом месте невинном. В этом приюте,

Хор

В этом приюте,

С. 145

Эвридика

спокойном и милом, счастье живет;

Хор

спокойном и милом, счастье живет;

С. 146

Эвридика

это радостная обитель счастья.
Хор

это радостная обитель счастья.

С. 147

Танец Героев и Героинь, в это время Эвридика удаляется со сцены.

Сцена III
Орфей, счастливые Тени

С. 152

Орфей

Что за небо в этом месте? Сладостный день

С. 153
Орфей

Открывается моим глазам. Какие гармоничные звуки! Я

С. 154

Орфей

Слышу в этой роще сдержанное щебетание птиц, журчанье 

С. 155

Орфей

Ручьев и вздохи Зефира. В этой обители наслаждаются

С. 156

Орфей

Вечным покоем.

С. 157

Орфей

Но покой, которым все здесь дышит не в силах успокоить мою боль.

С. 158

Орфей

Дорогая супруга, объект моих страстей, ты одна можешь успокоить метания

С. 159

Орфей

души моей. Твои речи

С. 160

Орфей

нежные и трогательные, твои соблазнительные взгляды,

С. 161

Орфей

Твоя нежная улыбка, - вот те единственные блага, что я желаю.

С. 162

Хор

Приди в мирную обитель,

С. 163

Хор

Нежный муж, чувствительный влюбленный, приди изгнать свои справедливые сожаления.

С. 164

Хор

Эвридика сейчас покажется, Эвридика сейчас покажется, она еще прекрасней,

С. 165

Хор

Эвридика сейчас покажется,

С. 166

Хор

Эвридика сейчас покажется, она еще

С. 167

Хор

прекрасней, она возродится еще прекрасней, чем была.

С. 170

Орфей

О, вас я, тени, умоляю, поторопитесь вернуть ее в мои объятья! Ах, если б знали вы, что за огонь меня пожирает, я наслаждаюсь уже

С. 171

Орфей

 ее объятьями; верните моим желаниям ту красоту, что я обожаю. Поторопитесь осчастливить меня!

Хор

Судьба отвечает твоим мольбам.

С. 172

Сцена IV
Тени, Орфей, вдалеке Эвридика, окутанная вуалью.

Хор

Рядом с милым сердцу предметом, 

С. 173

Хор

что мы любим, мы чувствуем высшую радость; насладитесь самой нежной судьбою.

С. 174

Хор

Возродись для Орфея. Елисейские поля склоняются перед 

С. 175

Хор

таким нежным супругом. Возродись для Орфея.

С. 176

Хор

Елисейские поля склоняются перед 

С. 177

Хор

таким нежным супругом, перед таким нежным супругом.

С. 178

Хор

Елисейские поля склоняются перед 

С. 179

Хор

таким нежным супругом, перед таким нежным супругом.

0

Большая балетная сцена счастливых Теней, которые ведут Орфея и Эвридику.

Конец второго акта.

С. 180
Третий акт

Сцена I
Орфей, Эвридика.

Орфей

Орфей Эвридике, не глядя на нее, держа ее за руку.

Пойдем, пойдем, Эвридика, пойдем за мной. Самой верной любви объект единственный и нежный.

Эвридика

Это ты… я тебя вижу… о,небо! 

С. 181
Эвридика

Могла ли я этого ожидать?..

Орфей

Да, ты видишь своего супруга; это я: я еще жив, и я пришел забрать тебя из обители смерти. Тронутый моей нежной любовью, Юпитер в мир тебя призывает.

Эвридика

Ах, я жива, и ради тебя! О, великий боже, что за счастье!

Орфей

Эвридика,

С. 182
Орфей

пойдем за мной. Поторопимся насладиться благосклонностью небес; выйдем из этого мрачного приюта. Нет, ты больше не тень, и бог любви соединит нас навеки.

Эвридика

Что я слышу! Возможно ль это? Счастливая судьба! И что же! Мы сможем 

С. 183

Эвридика

связать узы Амура и Гименея?

Орфей

Отпускает руку Эвридики

Да, следуй за мной без остановки.

Эвридика

Но ты не сжимаешь мне больше руку.

Эвридика тащит Орфея за руку, чтобы заставить его взглянуть на нее.

Как? Ты избегаешь взглянуть на меня? Ты, так этим дороживший? Твое сердце равнодушно к Эвридике? 

С. 184

Эвридика

Или черты мои утратили свежесть?

Орфей

В сторону

Эвридика, следуй за мной, бежим из этих мест, время не ждет. Хотело бы выразить тебе всю свою нежность… В сторону Ах, не могу, о как жесток закон!

Эвридика

Нежно

С. 185

Эвридика

Один лишь взгляд!

Орфей

Я леденею от страха!

Эвридика

О, жестокий! Так вот та нежность, что твое сердце мне уготовало, так вот цена моейц любви? О, жестокое счастье! Орфей, увы! Отказаться в такой день от

С. 185

Эвридика

невинных ласк верной супруги.

Орфей

Прекрати мучить меня подозреньями.

Эвридика

Ты возвращаешь меня к жизни лишь для того, чтоб мучить. О боже! Возьми обратно счастье. О, жестокий супруг, оставь меня!

С. 186

Дует

Орфей

Пойдем, иди вслед за супругом, что тебя обожает, за супругом, что тебя обожает!  

Эвридика

Нет, неблагодарный!

С. 187

Эвридика

Я предпочитаю смерть, которая удаляет меня от тебя! Оставь Эвридику!

Орфей

Ты видишь мои муки! Ах, жестокая, какая несправедливость! Я повсюду буду следовать за тобой!

Эвридика

Говори! Успокой мое

С. 188

Эвридика

томленье, успокой мое томленье.

Орфей

Мне следует проститься с жизнью, нет, я не буду говорить, нет, я не буду говорить.

Эвридика

Боги, будьте ко мне 

С. 189

Эвридика

милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

С. 190

Орфей

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Эвридика

Какая невыносимая мука,

Орфей

Какая невыносимая мука,

С. 191

Эвридика

Какие мучения соединяете вы с вашей милостью, с вашей милостью!

Орфей

Какие мучения соединяете вы с вашей милостью, с вашей милостью!

С. 192

Эвридика

Говори! Успокой мое томленье, успокой мое томленье. Говори!

Орфей

Мне следует проститься с жизнью, нет, я не буду говорить, нет, я не буду говорить.

С. 193

Эвридика

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

Орфей

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

С. 194

Эвридика

вы с вашей милостью! Какая невыносимая мука, Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

Орфей

вы с вашей милостью! Какая невыносимая мука. Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! Какие мучения соединяете

С. 195

Эвридика

вы с вашей милостью! Какие мучения соединяете вы с вашей милостью!

Орфей

вы с вашей милостью! Какие мучения соединяете вы с вашей милостью!

С. 196

Эвридика

вы с вашей милостью!

Орфей

вы с вашей милостью!

Орфей, взволнованный, прислоняется к скале, в огромном смятении.

Эвридика

В сторону, отойдя от Орфея

Но, почему он настойчиво продолжает хранить молчание

С. 197

Эвридика

Что за тайну хочет он скрыть от меня? Разве нужно было вырывать меня из обители отдыха, чтобы угнетать своим безразличием? О, жестокая судьба! Силы покидают меня. На мои глаза снова опускается завеса смерти.

С. 198

Эвридика

Я трепещу, я страдаю, я содрогаюсь, я дрожу, я бледнею, мое сердце трепещет, ужасный секрет меня терзает, все мои чувства объяты ужасом, я изнемогаю от боли.

С. 199

Ария

С. 200

Эвридика

Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Счастье злосчастное,

С. 201

Эвридика

какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? только для страданий?

С. 202

Дует

Эвридика

Я наслаждалась прелестью отдыха без тревог, отдыха без тревог, беспокойство, слезы наполняют сегодняшнего

Орфей

Эти несправедливые подозрения удваивают мои страданья. Что сделать? Что сказать?

С. 203

Эвридика

дня ужасные моменты. Я наслаждалась прелестью отдыха без тревог, отдыха без тревог, беспокойство

Орфей

Она лишает меня надежды! Смогу ли я утешить беспокойство ее чувств? Что сделать?

С. 204

Эвридика

слезы наполняют сегодняшнего дня ужасные моменты, ужасные моменты. Я содрогаюсь, я трепещу, я содрогаюсь, я трепещу.

Орфей

Что сказать?  Моя судьба достойна жалости, я не могу больше сдерживаться…

С. 205

Ария

Эвридика

Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только 

С. 206

Эвридика

страданий? Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий, только для страданий?

С. 207

Орфей

Какое жестокое испытание!

Эвридика

Ты бросаешь меня, дорогой Орфей! В такой момент твоя безутешная супруга напрасно взывает к твоей помощи.

С. 208

Эвридика

Боги, только к вам осталось мне прибегнуть! Суждено ли погибнуть мне не дождавшись ни единого взгляда того, кого люблю?

Орфей

Я чувствую, что мое мужество истекает, мой разум теряется от моей огромной любви. Я забываю приказ, Эвридика, и самого себя.

С. 209

Эвридика

Мой дорогой супруг, я едва дышу.

Падает на скалу.

Орфей

О, небо! Почти оглядывается, но вдруг удерживает себя.

Успокойся, я все скажу: знай… Что я делаю? Милостивые боги, когда вы закончите эту пытку.  

Эвридика

Вот  прерывающимся голосом мой последний привет и помни Эвридику…

С. 210

Орфей

В исступлении

Где я? Я не могу противостоять этим слезам. Нет, небо не хочет большей жертвы.

Эвридика

Орфей… о,

Орфей

Порывисто оборачивается

О, моя дорогая Эвридика…

Эвридика

Делает попытку, чтобы подняться и умирает

небо! Я умираю…

Орфей

Несчастный, что я сделал! В какую пропасть меня повергла

С. 211

Орфей

моя роковая любовь? Дорогая супруга!.. Эвридика! Эвридика! Дорогая супруга! Она меня не слышит

С. 212

Орфей

Больше, я потерял ее навсегда. Это я, я лишил ее жизни! Жестокий закон, невыносимые угрызенья! Моя вина беспредельна!

В этот мрачный миг безнадежность, смерть – единственное, что мне остается!

С. 213

Ария

Орфей

Потерял я Эвридику, ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Я

С. 214

Орфей

изнемогаю от боли. Эвридика! Эвридика! Ответь… Что за пытка! Ответь мне! Это твой супруг, верный супруг. Услышь мой голос, что зовет тебя, что зовет тебя. Потерял я Эвридику,

С. 215

Орфей

ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Я изнемогаю от боли. Эвридика! Эвридика! Мертвая тишина, напрасная надежда!  Какое страданье! Какая мука разрывает

С. 216

Орфей

мое сердце! Потерял я Эвридику, ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Я изнемогаю от боли, от боли.

С. 217

Орфей

Ах, если б мог я закончить свою боль вместе с жизнью. Мне не пережить утраты. Я постучусь еще раз в двери Ада: я скоро

С. 218

Орфей

догоню супругу дорогую. Да, я иду за тобой, нежный предмет моей верности! Я иду за тобой, подожди меня, подожди меня! Тебя больше у меня не отнимут, смерть навсегда соединит меня с тобой.

Орфей вытаскивает меч, чтобы поразить себя, но Амур, внезапно появившись, отводит его руку. 

С. 219

Сцена II
Орфей, Амур, Эвридика

Амур

Остановись, Орфей!

Орфей

О, небо! Кому под силу в такой день остановить движенье моей измученной души?

Амур

Уйми бессмысленную ярость, уйми и узнай Амура, которой бдительно следит за твоей судьбой.

С. 220

Орфей

Что вы хотите от меня?

Амур

Ты получишь от меня награду за постоянство и верность; хочу облегчить твою пытку.

Амур прикасается к Эвридике и оживляет ее.

Эвридика! Дыши! Самого верного супруга увенчай за 

С. 221

Амур

Пылкость.

Орфей

С воодушевлением

Моя Эвридика!

Эвридика

Орфей!

Орфей

О, справедливый бог, как велика наша благодарность!

Амур

Е сомневайтесь боле в моем могуществе. Я пришел, чтобы вызволить вас из этого страшного места. Наслаждайтесь впредь милостями Амура.

С. 222

Трио

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец, сладки для наших сердец!

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 223

Амур

Я жалею сердца, за то,  что они делают в мою честь, что они делают в мою честь!

Орфей

муки ты смешиваешь с радостью!

С. 224

Амур

Пусть тот жар, что горит в вашем сердце, всегда царит в вашей душе, не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Эти цепи сладки для наших сердец

Орфей

Эти цепи сладки для наших сердец

С. 225

Амур

Пусть тот жар, что горит в вашем сердце, всегда царит в вашей душе, не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец.

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 226

Амур

Я жалею сердца, за то,  что они делают в мою честь! Не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец.

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 227

Амур

Празднуйте всегда

Эвридика

Это усердие и это безумство, о нежный Амур, твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет. Мы всегда будем праздновать

Орфей

Это усердие и это безумство, о нежный Амур, твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет. Мы всегда будем праздновать

С. 228

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Эвридика

Это усердие и это безумство, о нежный Амур,

Орфей

Это усердие и это безумство, о нежный Амур,

С. 229

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

С. 245

твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет.

Орфей

твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет.

С. 230

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

С. 231

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний, моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний, в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний, в честь твоих благодеяний.

С. 233

Сцена последняя.

(Смена декораций, Сцена представляет из себя великолепный храм, посвященный Амуру.)

(Орфей, Эвридика, Амур, свита Амура, толпа нимф из свиты Орфея и Эвридики, толпа Пастухов и Пастушек, Балет из свиты Аполлона.)

Хор

С. 234

Орфей

Амур ликует и все живое служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее, и предпочтительнее, 

С. 235

Орфей

свободы, и предпочтительнее свободы. 

Хор

Амур ликует и все живое
С. 236

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

С. 237

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 238
Хор

Его приятные цепи слаще и предпочтительнее, и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 239
Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 240

Амур

В печалях и тревогах я часто заставляю страдать сердца, но в одно мгновение мои радости заставляют позабыть о моей строгости, заставляют позабыть о моей строгости.

С. 241

Хор

Амур ликует и все живое
С. 242

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

С. 243

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 244

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 245

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 246

Эвридика

Если жестокая ревность истязала мои нежные желания, то ласки, что за ней последовали – это оковы удовольствия, это оковы удовольствия.

С. 247

Хор

Амур ликует и все живое
С. 248

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

 С. 249

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

 С. 250

Хор

Амур ликует и все живое служит Империи красоты, служит Империи красоты

С. 251

Хор

служит Империи красоты, служит Империи красоты.

С.252

Балет

С.254

Гавот 

С.258

Живая ария

С.272

Менуэт

С. 283

Чакона
